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TREATY BETWEEN THE UNITED KINGDOM
AND THE REPUBLIC OF SAN MARINO FOR
THE MUTUAL EYT13ADITION OF FUGITIVE
CB IMI NALS.

Signed at. Florence, Uetuher M, 1899.

[Tiatifiratians exchanged (it Rome, December n, 1.899.]

HER Majesty the Queen of
the United I+ingdoiln of Great
Britain atilt Ireland, Empress of
India, and the Most Serene
Republic of San Marina, having
judged if, expedient, with a view
to the better administration of
Justice and to the prevention of
crime within their respective
territories, that persons charged
with or convicted of the crimes
hereinafter enumerated, and
being fugitives from justice,
should, under certain circum-
stances, lie reciprocally- delivered
up, the said Iigli Contracting
Parties have named as their
Plenipotentiaries to conclude it
Treaty for this purpose, that is
to say:
Her Majesty the Queen of

the United Kingdom of Great
Britain and Ireland, Empress of
India, his Excellency Philip

[99]

Sun MaesUu la Regina del
ltegno Unito della Grail Bret-
tagna c d'Irlanda, [mperatrice
Belk Iodic, e In Screnissinui
iiepul Mica di San Marine,
avendo gindicate conveniente
per In migliore mmuinistrazione
Bella giustizia e per prevenire
i reati mci rispettivi loro terri-
to•i, the gli individui accnsati o
condannati per i reati quit ap-
presso enumerati, e the cerchino
sottrarsi alla giustizia, sieno, in
certi casi, reciprocailente cru-
segnati, le Bette Alte 1'arti
Contraenti hanno nominate
como lore Plenipotenziari per
couchindere nil Trattato a questo
scopo, cioi; :

Sea Maesth la Regina del
Regno Unito Bella Gran Bret-
tagna e d'frlauda, Imperatrice
delle I ndie, sua Eccellen .a

T 2



580

hIenryjlrodchnn .se, Baron Currie
of Hawley, a Member of Her
Most Ilouourahlo Privy Council,
Kiliglit Grand Cross of Her
Most Honourable Order of the
Uath, Her Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary
to His Majesty the King of
Italy ;
And the Most Serene Re-

public of . San Marino, his
Excellency Cavaliere L'aolo
Onorato Vigliani, Patrician of
Sail Mlarino, Crand Cross and
Grand Cordon of the Order of
Saint Maurice and Saint Lazarus,
and of the Crown of Italy,
Knight Grand Cross of the
Most Distinguished Order of
St. ,Michael and St. George, &e.,
&c., Minister of State, ex -Presi-
dent of the Court of Cassation.
Senator of the Kingdom of
Italy;
Who, having communicated

to each other their respective
full powers , found in good and
due form , have agreed upon and
concluded the following Ar-

:-ticles

A RT LCLE 1.

The HighConttactimg Parties
engage to deliver up to each
other those persons who, being
accused or convicted of a crime
or offence committed in the
territory of the one Party, shall
he found within the territory of
the other Party, under the cir-
cumstances and conditions stated
in. the present Treaty.

ARTICLE 11.

The crimes or offences for
which the extradition is to the
granted are the folloving:-

2

Philip Henry Wodehonse.
Barone Currie di Hawley,
DTenrhro del Onorevolissimo
Consiglio Privato di Snallaestl,
Oran Croce del Onorevolissimo
Ordine del Bagno, Amhaseia-
tore Straordinario e Ilenipo-
tenziario presso Slut Dfaestft it
Re d'Italia ;

} la Serenissima Pepubblica
di San Marino, sna Eccellenza
it Cavaliers Paolo Onorato
Vi liaui, Patrizio di San .Marino,
C.lrau Croce deeorato del Gran
Cordone degli'. Ordini dci
SS. TIanrizio e Lazzaro, e della
Corona, d'ttalia, Gran Croce del
Distintissiam Ordine di San
11lichcle e Sail Giorgio, JFlinistro
di Stato, 1'residente emerito di
Corte di Cassazicnle, Senators
del Regnm d' Italia, &c., &e.:

I gnali, dopo essersi conn-
nicati i rispettivi loco pied
poteri, trovati in bnona e dellita
forma, hamto cmn-ennto e con-
ebiuso gli Artimli seguenti :-

AltTIGOLO I.

Le Ante. Parti Contraenti si
obhligano di consegnarsi reei-
procamette coloro i gtiali, e,s-
sendo acelsati o co dannati per
nu misfatto canumesso nel te•ri-
torio Ili nna di ease Parti,
saranuo trovati nel territorio
dell'altra, net modi e coil le cou-
dizioni sta.lilite nel presette
Trattato.

A1ITICOTA IT.

I misfatti peri gnali e com-
verta la estradizione sono i
seg leltl
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1. \Iit rder, or attempt, or
cuuspiracy to umr let, amd mall-
slaughter.

2. Assault occasioning actual
bodily barn]. Malicious vroumd-
img or inflicting grievous bodily
harm.

Counterfeiting or altering
Money or uttering counterfeit
ur a]tered ueome

4. Knowingly making any in-
strwuent, tool, or engine adapted
and intended for couuterieitiug
coin.

5. Forgery , counterfeiting, of
a1Lei iIg or uttering what is
forged, eouiterleited , or altered.

6. Embezzlement or huceiiv.

7. Malicious injury to pro-
perty if the ofiet:ce lie iudict-
able.

S. Obtaimih g tmmcy, goods,
or valuable securities by false
pretences.

9. i3ecciving wuaey, valuable
swnrity, or other property,
katowiug the same to have bean
stolen, embezzled, or unlawfully
obtain tel.

10. Crimes against Bank-
ruptcy Law.

I I. Fraud by a bailee, banker,
agent , facto, trustee, orDiieutor,
ur uienibe• or public officer of
any company.

12. Perjury, or suburmutiou
of pojnry.

13. Pape.
14. Carnal knowledge,or any

attempt to have carnal know-
ledge, of a girl wader 16 years
of age, so far as such acts are
punishable by the law of the
State upon which the demand
is made.

1. Outicidio vi luntario di
qualuuquo grade c detonuma-
zione puuible secuudu la legge
di San Marino, temtativu, cuut-
plicitit, o cospirazioue nel niede-
sinnr recto.

2. Ferite o percosse vohm-
taric, producoiti gravi lesioni
corpurali secuudu it Codice
I'enale di Sant Marine.

3. Contralllizione a altera-
zioie di nioneta od emiissiote iii
na+meta contrallatta o a)tetaLa.

4. Scieitte fabbricazioie di

qualsiasi strttwen to, ordegmo od

apparecltio a latto e desti tato

per Ia cuutralfhziune di nio eta.
5. Falsificazionc, contratl'.t-

zionc o alterazione oil emissionc
Bella cusa fulsificata, contraflatta
o alterata.

6. Furto oil indebita sottrt-
ziume oil appropriazione.

7. 1)anui dolosi alla proprietll
quando it reato e oggetto di
prucedinieuto foruude.

S. T.'otteuuta eonsegna di dc-
naro, oggetti o valori col mezzo
di raggire.

9. Eicettaziune di denaro,
valori oil altro di meta pru-
Vellieffia furtiVII.

10. I3amcauotLa dolvsa

Il. Frode CODIHIC'Sit, (k till
i lepusi tario, banchicre, agette,
anuuiiistrature, curature, o di-
rettore o nnetmbro a pnbblic'
ulflciale di gnalsiasi conipa gilia.

12. Spergiuio o suboriazionc
allo spergiuro.

I'?), Violenza caruale.
14. Conunercio caruale o tei-

tativo di comniercio caruale con
una mince tlegli awn sediei, in
quanta tali atti sianu punibili
dalla luggu dellu State riuhiesto.
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15. Indecent assault. In-
decent assault, even \ciLh con-
sent, upon children of ciLiter sec
wider 1S years of age.

1ti. r\dutiitisteriuo chugs lit
using instruutents with intent
to procure the utiscarri oe of it
ivoruan

17. Abduction.
18. Child stealing
19. Abandoning Children, ex-

posing or unlawfully detaining
them.

20. Kidnapping and false iw-
. prisonment.

21. Burglary or housebreak-

Arsuu.22.
23. Robbery with violence.
24. Any malicious act, done

with intent to endanger the
safety of any persat ill it rail-
way train.

25. Threats by letter or other-
wise, with intent to extort.

2G. Piracy by law of nations.

27. Sinking or destroying it
vessel at sea, or attempting or
conspiring to do so,

2E. Assaults on board a ship
on the high seas with intent to
destroy life or to do grievous
bodily Harm.

29. Pevolt, or conspiracy to
revolt, by two or more persons
in board it ship on the high seas
against the authority of the
master.

y

15. Attentatu al putlore Con
qualsiasi violenna. Qualuaque
altro attentato al pudore sit per-

soue dell'tuo o del'altro sesso
(auchc curt lord consenso) ^jwealt

simto di eta iuferiore iii. tredici

anui.

1G. Soil) misnrazione di medi-
cinali oil list, di struusuti allo
scupo di lroourato laborto at
Mitt dolma.

1.7. ltapinieuto (It persona.
I.S. Sottttuiuue di finiciulli.
19. Al baudono, espusiziouc,

od abusiva detenzione di fall-

2 0. Sottrtzione ed abusivo
sequestro Iii pCisoua.

21. l3urgha•y e h0usebieak-
iug, Cowproudenilosi Sol, I , quests
tlesignazioni l atto di chi di Hutto
tewtpt,, o aucho di guano, si in-
aroduee ntedisute rottura. t, sca.-
lata, o per mezzo, di chiavc
falsa od altro strnmento, ucl-
l'altiui abitazione per connnct-
tere till reato.

22. Incendi dolosi.
23. Fm-to coil violeuza.

Q,nalsiasi atto dohieo cout-24.
uresso Coll l'intento di mettere
in pericolo l'iucolutnita di qual-
unque persona in till convo"li"
ferrovia]in.

25. Xlinacce per lettera u per
altro modo, al 1'intento di cs-
torsione.

26. Pirateria, second, it di-
ritto intm•nazionale.

27. Soimnersione o distru-
zione di nave ill utare, a tenLa-
tivo ovvero cospirazione it. talc
oggetto.

28. Assalto it bordo di wta
nave in alto mare col fine di
uccidere o di produrre gravi
danui corporals.

29. liivolta o eospirazione di
rivolta di due o pin persone it
bordo di una nave in alto inure
coutro 1'autorita del eapitano.
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:io. Dealing ill slaves ill such
it utialuer as to constitute it
criminal offence against the
laws of both Status.

Extradition is also to be
granted for participation ill any
,t' the aforesaid crimes, provided
such participation be punish-
able by the laws of Loth the
Contracting Parties.

Extradition may also Lc
gralited, at the discretion of the
State applied to, in respect of
any other crime for which, ac-
cording to the laws of both the
Contracting Parties fur the
Lime being in force, the grant
call be m;tde.

5

30. Cuuwlercio Ili schiavi in
utaniora tale Ina umstituire Mato
contro lc lead di eutramiii gli
Stati.

Saris pure aecordata la estra-
dizioue di coloro else avramo
p:atecipati at alcunu (lei sull-
detti rcati, purcht tale paite-
cipaziotte sia pmlibile secotdo
to leggi di entruubi le I'arti
Uoutraeuti.

La estradizioue pun uncle

essere ace.nlata, it Ihsclezi slle

dell(, Stato riuhiesto, per qual-

siasi altro recto per it quale, a

teuore delle leggi vigenti Ili

entramhe he 1'ti-ti Coutraeuti.

essa possa esscre aced tats.

A1:'I'ICLE Ill

Either GuvenuteuL only, in
its absolute discretion, refuse to
deliver till its owl] subjects to
tile other Goveraulcllt.

AIt1'LULL I\'.

The extradition shall not, take
place, if the persons ciaiulul Oil
the part of the British G oN ern-
uteilt, or the person claiuwd on
the part of the Government of
San ilLaino, has already been
tried iald discharged or punished,
or is actually upon his trial,
within the territory of the other
of the two High Contracting
Parties, for the crime for which
his extradition is demanded.

If the person claimed on the
part of the British Government,
or if the person claimed on the
part of the Government of San
Marino, should be under exami-
nation, or be uudergoih g seu-
teice under a conviction, fee
ally other crime within the

AI;TIUULU lll.

Sure in 1'acolta di ciascan
i ove]'llo 1'i l llitare iii cellsegllitlt

i propri nazionali all'altro Go-
veruo.

AITICULU [\r.

La estradizioue twit avrit
snug(, se l'iudividuu dotumdato
dal Goveruo Gritanuicu, o dal
Govern(, di Stn ,lhtriuo, sit
stato gilt processatu ed assolto o
puuito, ovvero sit efel tivanle to
sotto process(, entro it te•ritorio
dull'altra dolls due Alte Pamti
Contraenti, per it reato per cti
chicdesi la saa estradizioue..

Se 1'individuo dum.mdato dal
Guverno Critamlieo, o did Go-
verno di San Marino, fosse sotto
istruttoria, o in espiazione di
pony in segnlito it condoms, per
qualsiasi altro reato entro i
territori di entraII hi he Ala'
I'arti Coutrauuti rispettiva-
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territories of the two High
Contracting Parties respectively,
his extradition shall be deferrer]
until after lie has been dis-
charged, whether by acquittal
or on expiration of his sentence,
or otherwise.

mente, la Still estradiziuue verru
differita fino al sue rilasciu, sill
in segnito ail assolttziuuc situ pun

aver scontata la cotidanna, oil
altrimeoti.

ARTICLE V.

The extradition shall not take
place if, subsequently to the
cotiuaission of the crime, or the
institution of the penal prosecu-
tion or the corvictiun thereon,
exennption from prosecution or
puniehtineiit has been acquired
by lapse of time, according to
the laws of the State applied to.

AllTIULE V t.

A fugitive criminal shall not
be surrendered if the offence in
respect of which his surrender
is demanded is one of a political
character , or if lie prove that the
requisition for his surrender has
ill fact been made with it view
to by or punish him for al]
offence of it political character.

ARTICLE? \'I I.

A person surrendered C;11) ill
uo case lie kept in prison, m' be
brought to trial in the State to
which, the surrender has been
made, for any other crime or on
account of any other mutters
than those for which the ex-
tradition shalt have taken place,
until lie has been restored or
had an opportunity of returning
to the State by which he has
been surrendered.

This stipulation doesnotapply
to orimt:s coounitted after the
extradition.

ARTICOLO V.

Non saris aceordata ]a estra-
dizione so dal conmcsso mis-
fatto, dall'iuiziato proccdiwedu,
o dalla eondt 91 silt a%1N*(Mlt;t
laprese'iziu upmudc,
o delta peua,
t.Iello Stato richicsto.

ARTICOLO V1.

Non yerra consegnatu it dc-
linquente fuggitivu se it rent''
per it quale viene uhiesta in.
estradizione e di caratte'o
politico, ovveru se cgliprova clip
la domanda Bella saa cousogua

fatta con l'intenditineuto di
gindicarlu u di punirlo per. tin
reato politico.

Ahl.ICO1,0 VII.

I: itidividuo eomqgllato l oo t
putrht in t'eruu caso essoro de-
tennto in prigiutie o sottoposto
it `;udizio Hello State it cui fit
cousegnato per qualsiasi reato o
per attic ragiouidiversedaquelle

per Is quali avveme la estradi-
zione, tiro it tan to the non sill
state liberato o non abbia avuto

1'opportunitft di ritornere Hello
Stato da cui fit conseguato.

Ulu non Si applica ni rcati
Coll unessi•dupu la cstrarliziwnc.



A1iTiCLl', viii.

The requisition for extradition
shall be made in the following
manner:-

Application on behalf of Rev
GritannicMajesty's Government
for the surrender of a fugitive
criminal in San Merino shall be
made by Her Majesty's Consul
for the Republic of Sau Marino.

Application on behalf of the
Iepublic of Sau •arino for the
surrender'c criminal

om shall be

17710 en heat by the Cap-
tails-Regent or by the Comisnl of
the Republic accredited to the
British Government in London.
The requisition for the extra-

dition of an accused person must
be accompanied by it warrant of

arrest issued by the competent

authority of the State requiring
the extradition, and by such
evidence is, according to the
Incas of the place where the
accused is found, would justify
his arrest if the crime had been
contunitted there.

If the requisition relates to a
person already convicted, it
must be aceominpamel by the
sentence of condemnation passed
against the convicted person by
the competent Court of the
State that makes the requisition
for extradition.

A sentence passed lit, cun-
drtmaciant is not to be deemed
it Conviction, but a person sit
sentenced may be dealt with as
an accused person.

ARTICLE IX.

If the requisition for extra-
ditiomi he in accordance with
the foregoing stipulations, tile

All'1'ICULO Vlil.

Le domituule di ustratliziuuc
sarannu fatte comwe nppressu:-

11 Goveruo di Stilt lillaesth
Britaunica NO la sua donuuala
per la cousegua Ali min deliu-
quente fuggiIivu in San Marino
per mezzo del Uonsole di Sun
Maesta press() fit llepilblicadi
San DIariuo.

La llopubbliei di Sall Marie()

fare la sua dumisnda ]lot la cnu-

segnadi min delingnmtte fuggitivo

eel Uegno Unito o direttumentc

per mezzo dei Capitani Ileg-

genti, oVVCI'e per mezzo del situ

Console accreditato it Lonchxa

press() it Govern() lh•itaunico.

La domamda di estradizioue di

mi acensato deve essere aeecu-

paguatada lilt mmnlatodicattnra

rilosciato da unit autorith cotn-

petente dell() Stato richiedente

la ertradizionu, a da tale prove

No, secoudo Ic leggi del luogo

dove 1 'aecusato a tievato, giusti-

licherchbe it sno arresto so if
)'Cato fosse stato qe' cewucsso.

Se la duma nda riguanht min

individuo gin com,hettlato, essa

,love essere accompagmata dalla

sentenza di coudauna dclla

Corte cnuipetente dell() Stain

richiedento la estradizioue.

Una scuteuza proumtzi;Ca in
contuumoia lieu pal" ritenersi
conic cundmma; mina I'iudn' in o
eosi celpito potra essere trattato
come imputato.

ART ICO LO IS.

Sc la donuuula di estradizioue
sari couformc ugh ; mzidetti
patti, be autorita connpetmnti
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Competent authorities of the
State applied to shall proceed
to the arrest of the fugitive.

Bello Stato ricltiesto proccdc-
ranno alla cattura del fuggi-
tivo.

ARTICLE X.

if the fugitive has been
arrested in the British do-
minions, lie shall forthwith be
bronglit before it competent
Magistrate, who is to examine
hint and to conduct the pre-
liminary investigation of the
case, just as if bite apprehension
had taken place for a crime
coi nmitted in the British do-
minions. -

Ill the examinations which
they have to make in accord-
ance with the foregoing stipu-

lations, the authorities of the
British douiinions shall admit

us valid evidence the sworn
depositions or the affirmations

of. witnesses taken in San
1farino, or copies thereof, and
likewise the warrants and seu-

tences issued therein, and cer-
tificates of, orjudicial documents

stating the fact of, a conviction,
provided the same are authenti-
cated as follows:-

1. A warrant mast purport
to be signed by a Judge, Magis-
trate, or officer of the Republic
of San Marino.

2. Depositions or affirmations,
or the copies thereof, must pur-
port to be certified under the
hand of it Judge, Magistrate,
or ollioer of the Republic of
San Marino, to be the original
depositions or affirmations, or
to be the true copies thereof, as
the case may require.

3. 4 certificate of or judicial
document stating the fact of a
conviction must purport to be
certified by a Judge, Magistrate,
or officer of tile Republic of Sao
Mari mo.

ARTICOLO X.

Sc it fuggitivo a stato arres-
tafu fief domini 13ritatinici, egli
sari senz'alti'o tradotto diuanzi
al competente Magistrato, it
quale to interrogherh ed eseguirit
lc indagini prelindnari del fatto,
nel mode stesso cone se la
cattura fosse avvenuta per un
reato contmesso uei domini
Britannici.

Le autorith uei domini Bri-
rannici negli esanii the debbono
fare giusta i patti precedenti
annnetteranuo come prova vu-
lidale deposizioid o diehiarazioni
testimmiiali ginrate raccolte is
San Marino, o copic di esse, e
siutihaente i maudati e le sen-
tenze ivi emanate ed i eertificati
o docunicnti giudiziari attestanti
]a condauna, parche siano auteu
tieati collie appresso

Ti. Ua nunnlato<si deve pro-
suppm're firntato da an Eliudico,
Magistrato, od ufficiale delta
Repubblica di San Marino.

2. Lc disposizioni o dichiara
zioni, a le collie di 0550, si
devouo prestpporre certificate
collie origiuali, o come verc
colie, a secondo del caso, da nit
Gindice, Magistrate, od utficiale
della Repubblica di San Ma-
rino.

3. Un certificato o docuutento
giudiziario di condanna si deve
presupporre certificato da nit
(liudico, Magistrate, od nfficiale
delta lepubblica di Stn Ma-
rion.



4. Ill uvury ease such ttarrant,
deposition, affirmation, copy,
certificate, or judicial doelltnent
must be authenticated either by
the oath of some witness, or by
being sealed with the official
seal uttd legalization of the I',c-
publio of San Marino : lint any
other motto if authomtieatiuu
for the tunic being pomtitted ]IN-
file law i« that part of the
British duutiuions where the
examination is taken may be
substituted for the foregoing.

A1CIlOL.K N.E.

IF the fugitive has been
arrested ill the Republic of San
\Luino, his surrender shall be
grmttod if', upon examination
I"1 it coutpetent authority, it
appctrs that the documents
ftttvished hN the I>ritislt llovcru-
utemt contain sullIMMA pond
fiteic evidence to justify the ex-
tradition.
The authorities of the lle-

publie shall admit as valid

evidence records drawn up by

the ]British authorities of the
depositions of witnesses, or

copies thereof, and records of
couviotiom or other judicial
doemutemts, or copies thereof:
Provided that the said doen-

mcuts be signed or authenticated

by all authority whose eom-
petemoe shall Ice certilied by the
seal of a. Minister of State of
lien hiritauuic i\lajesty.

ARTICLE XII.

The extradition shall not take
place mtless the evidence be
fonad sufficient, according to the
laws of the State, applied to,
either to justify the emmmitLal

9

q. in ogvi easo ttie n«tndatu,
deposizione , dickiarazione , copia,

certiticato o doeumemto giudi-
ziario deve essere autemticato

sat col giuramento di gmalche
testiutonio , o eontrassegnato cu]

sigillo utliciale e con la legali-

zuzioue delta ltepnbblica di San
Marino; eta gnalsiasi altars

foruta di antcmticaziicmo eottsett-
Lita dally leggy, vigemtu i« quella
parte dei domiui Britauuici dove
vicue eseguito l'esante pun essere
sostiLuiLa title precedeiLi.

A1ITTCO LO X1.

Se it fuggitivo e static arres-
tato ucila .l epubblica di San
Marino, la suit cousegma saris
occordatt sc., previo esmme Cou-
dutto da nmt coatpeteute :ut-
turitu, risrdLi the i ducamenti
furtiti dal Coveruo hritannico
comtcngo to firms suwciwdu,
prima facie, da giustiIicare la
estradiziome,

Le autoritu deify Bepnbbliea
ricotuscernuuo collie prova
valid i i verbali redatti (little
autoritt BritannicIto done Ile-
posizioni dci testimomi, It copia
di essi, ed i verbali di eondanna

lilt altri doummcnti giudiziari, u
collie degli stessi, pnrclro i ltetti
docunrouti sumo lirntati ed air
temLicati tla tit t'amtori to la cui
coutpetenza saris certilicata
mediamte ii sigillo hi lilt -Afillistm
di State Ili Suit \faestit hiritan-
nica.

A1.TIOOLO XI1.

La estradizione non avrih
Iuogo a ineno the la prova Silt
trovata suKHciento, secoudo to
leggy dellu Static riehiesto, it
giustifieare a it rinvie del
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of the pi iauner for trial, in e08c
the criuw had been comu]ittetI
it, the territory of the said
State, or to prove that the
prismler is the identical person
convicted by the Courts of the
State which makes the requisi-
tion, and that. the crime of
which he has been convicted is
one in respect of which extradi-
tion could, at the time of such
conviction ,. have been granted
by the State applied to. It,
1ler Britannic Alajesty's do-
millions the fugitive criminal
shall not be surrendered until
the exphntion of fifteen days
from tie date of his being cou-
utitted to prison to await his
surrender.

detetmto a giudiziu, ncl cast, uhe
it recto fosse statil eomncsso

MI territo-io delsuddettn State,
ovvero dintostrare cU e it cat-
turato c l'identica persona cou-
danuato dai Tribunali Bello

suite richiedeute, e cite it reato
per i1 quale e stato condanmda
sea 11110 di quelli pei gnali la
estradizione avrebbe potato,
all'epooa di tale condanua,
essere accordata dallo Stato
richiesto. Nei doniiiii di Stitt
Alaesta 13ritauuicail.delinquentc
fuggitivo unit sari couseguato se
lieu saraunn decolsi quitidici
giorni dal di delta slug iucar_
eerazionc it, attesa delta sun
eoliseglla.

:AhIICI:B XIII.

If the individual claimed by
cue of the two ifigli Con-
tracting Parties, ill ptusliancu of
the present Treaty, should be
also e.aialed by one or several

other Powers, 011 account; of

other crimes or oflbaees com-

mitted upo11 their respective
territories , his extradition shall
he granted to that State whose

dentaud is earliest in (late.

AUT!CLE XIV.

If sufficient evidence 14 the
extradition be not produced
avithiit two mouths from the
date of the apprehension of the
fugitive, or within such further
time as the State applied to, or
the proper Tribunal thereof,
shall direct, the fugitive shall
be set at liberty.

ARTICLE \XV.

All articles seized which were
in the possession of the person

AItTICOLO XIII.

Sc 1-imlividuo domauduto da
tuna delle due Alto Patti Con-
traenti ill cmiforniith del
presente Trattato e anchc do-
mandato da ml altro o (lit altar
Stati per reati comulessi uci ris-
pettivi loco territori, It, oon-
segua di lid sarit accordaha a
quollo State la our domauda a di
data anteriore.

ALTI CO I.O IX IV.

Se prova sullicietttc per in
estradiziouu 11011 b prodotta gel
terntiue di due uteri dalla cat-
tura del fuggitivo, o eutro quel
terntitle laaggiore the verih
stabilito dallo State richiesto, o
dal sun competente Tribunale,
it fuggitivo saris posto in libertia.

AITICOL0 XV.

Tutti -Ii oggetti sequestrate e
trovati it, pussessu dell'individuo
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to be surrenderell at the time
of his apprehension, shall, if the
rougietent authority of the State
applied to for the extradition
has ordered the delivery thereof,
be given up when the extradi-
tion takes place, and the said
delivery shall extend not merely
to the stolen articles, but to
everything that may serve as it
proof of the crime.

AItTICL.F. XVI.

The expenses of arresting.
maiuLaiuim„ and transporting
Ow person whose extradition is
applied for, as well as those of
handing aver and transporting
the property and articles, which,
by the preceding Article, must;
be restored or given tip, shall
he home by the two States
within the limits of their re-
spective territories.

The expenses of transport or
other necessary expenses by sell.
or through the territories of it
third State shall he borne by
the demanding State.

Alur[CLE XVII.

Either of the Ifight Con-
tracting Parties who may wish
to have recourse for purposes of
extradition to transit through
tI:e territory of it third Power
shall he hound to arrange the
condition of transit with such
third Power.

ARTICLE XV'Llf.

When in a crimina l case of a.
net-political character either of
the hligh Contracting Parties
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da conseguarsi, at monetto delta.

sua ctttm.a, saranno, itnalera
I'autovita eompeteute dello Stato

richie.sto put- la estradizione lie
abhia aidinata In consegua, resi
Ijuando viene effettuato.In estra-

dizione, e In detta resti tuzi one

non Si restriuge i solmnelto

agli oggetti provenienti dal

furto, it do altro reato, um com-

prendera gnalnnque Cosa. the
possa service di pro-a del
reato.

ALTIC1lLO XVI.

In spese occasicnate da.ll'ar-
resto, mautenimento, e trasporto
dell'individao di cui si cLiedo
is estradizione, come pure gaelle
occorsc per Ill consegna e tras-
perto degli effetti di proprietii c
degli rnn'gctti the a Lenore del-
l':lrtieo:o precodente dehhano
insure restituiti c cousegnati, res-
te•a.nno a carico dei due Stati
entro i ceIfini dci rispettivi
territori.

Le spese di trasporto oil altre
spese necessarie per mare, od
attraverso i territori di lilt terzo
State, resteranno a carico Mello
State richiedente.

AItTLCOLO XVII.

Ciascuna Belle Alto l.'orti
Contraenti the desiderasse ri-
correre per motivi di estradi-
zione al transito per ii terito•io
di unit terza I'otenza, sprit ol lbli-
gata di stabilirue le condizioni
con tale terza i otenza.

Al?TICO.LO XVIII.

Quaudo in lilt procedimento
peuale, non aveite em•attere
politim unit Belle Alto. L'arti
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slnonbl think it necessary to
false the evidence of witnesses
residing in the dominions of the
other, or to obtain any other
legal evidence, it "Commission
12ogatoire" to that effect shall
be sent through the channel
indicated in Article VIII, and
effect shall he given thereto
conformably to the laws in force
in the place where the evidence
is to be taken.

ARTICLE XIx.

The stipnlatiens of the pre-
sent Treaty shall be applicable
to the Uoluuies and foreign pos-
sessions of 1Ier Britannic ^M la-
jesty, so far as_ the laws for the
time being in force in such
Colonies and foreign possessions
respectively will allow.

The requisition for the sur-
render of it fugitive criwinal
who has taken refuge in any of
such Colonies or foreign posses-
sions may be made to the Go-
vernor or chief authority of such
Colony or possession by any
person authorized to act in such
Colony or possession as it Con-
sular officer or the Republic of
San Marino.

Such requisitions )nay be dis-
posed of, ,subject always, as
nearly as may be, and so far as
the law of such Colony or
foreign possessionwill allow, to
the provisions of this Treaty, by
the said Governor or chief au-
thority, who, however, shall be
at liberty either to grant the
surrender or to refer the matter
to his Government.
Her Britannic Majesty shall,

however, be at liberty to make
special arrangements in the
British Colonies and foreign

12

Contraenti gindic rsse necesario

raccogliere la deposizione di

testimoni douriciliati nci domiui

dell'altra, o di ottenere qualsiasi
altro alto d'istruzionegiudiziaria,

sarauno a tale effetto dirette,

per it tramiteindicato nell'Arti-
colo VT IT, letters rogatorie, alle

quali sara dato torso conforme
alle leggi vigeuti eel hmgo dove
deve essere raccolla. la prova.

ARTICOLO x rx.

I patti ilel presente Trattato
si applicheranno ,tile Colonic eel
ai possedimenti stranieri di Sun
.lfaesb't Britannica net limito
consenntito dalle leggi vigernti in
Bette Colonic e possedimenti
stranieri, respettivamente.

La domanda her Is consegna
di un delinquente'il quale si silt
rifugiato in alcuna delle dette
Colonie o possedimenti stranieri,
pots essere fatta al Governa-
tore od all'autoritit suprema di
tale Colonia o possediunento da
qualsiasi persona autorizzata ill
tale Colonia o possedimento it
disimpegnare le funzioni di
ulliciale Consolare Bella Repub-
blica Ali San Marino.

Sit tali donande pots essere
provveiloto, in conforurita, per
quanto e possibile, (lei patti di
questo Trattato, dai rispettivi
Govmmatori o dall' autorita
suprema, to quali tuttavia av-
ramm la facoltit di accordare la
estradizione o di riferirne al
proprio Governo.

Sna Maesth Britamnica non-
dimeno potrih adottare speciali
provvedimeuti nelle Colonic
Iritanniche e nci possedimenti

i
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possessions for the s i-rondor of
criminals from San Ahu'ino who
IImn- take refuge within such
Colonies and foreign possessions,
oil the basis, as nearly as may
be, and so far as the law of such
Colony or foreign possession will
allow, of the provisions of the
present Treaty.

Requisitions for the surrender
of a fugitive criminal emanating
from any Colon}- or foreign pos-
session of Her Britannic Afa-
,lesty shall he governed by the
rules laid down in the pre-
ceding Articles of the lnesent
Trcabv.

AIIYCLE: XX,

V IC presort Treaty shall conic
into force fen days after its
publication, ill conformity with
the forms proscribed l,y the
laws of the High Contracting
Parties. It may lie terminated
by either of the High Coll-
trading I'arties at any time on
giving to the other six months'
notice of its intention to do so.

The Treaty shall he ratified,
and the ratifications shall lie
exchanged at Rome as soon as
pnssil Ie.

In witness whereof the re-
spective Plenipotentiaries have
signed the present Treaty in
duplicate in English and Italian,
and have affixed thereto the
seal of their arms.

Done at Florence, time Pith
day of Iletnber, 1.899.

13
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stlallleli pal III cousegma (lei
dolinqueuti di Sail Marino chic

Ni fos.sero rifugiati ill dctte

Colonic a possedinlenti, in base,

per tnanto sia possibilq, c nei

lintiti consentiti dally legge di

tale Colonic o possedii non to

Britannic(,, did patti del pro-

sent(, Trattato.

he donwnde per la consegua
di no delinquente fuggitivo
emanate In qualsiasi Colonea o
possediute ito straniern di Sua
VIaesta Ilritaumica soranno re-
golato Balk mmme expresso nei
precedenti Articoh del preeonto
Irattat).

ARTICtILO XX.

R presente TrablAL&I 11111151, ill
yigore died g orni dope In sua
pubblicazione second(, Ic form;
prescritte dally leggi delle Alto
Patti Contraeuti. Ciascnna
Belle Alte 1'arti potra, in ogni
tempo, porre fine a questo Trat-
tatU prevla dellnllzla de sel llle.si.

(,)lest(, :frattato sara ratili-
cato, e lc 1'atlfieazioui salaillln

scauthiate a L'otua al piit presto
possihlie.

In fede di the i rispettivi
I'lenipotmtziari lialulo Iiruulto
in doppio originale, Goo ese oil
ltaliauo, gnesto Trattato, e vi
hanuo apposto it rispettivo si-
gillo.

Fatto a Firenze , 1.6 Ottobre
1899.

(L.S.) CU h'RIR.
(L.S.) P. 0. VIGLIA;yI.


